O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHUH 00J1iKOBHI HOMEP: 0525U000307
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peecrtpamnii: 24-06-2025

Craryc: 3amanoBana

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Tonosauwka IOmia BormaniBHa

2. Tuliia B. Golovatska

KBasigikanis: k. nen,. 1., gor,, 13.00.04

InenTudikarop ORCID ID: 0000-0002-7740-9432

Bup, pucepranii: nokrop Hayk

AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HayKoBOi cneniagabHOCTI: 13.00.04

Ha3Ba HayKoBOIi CcIeniaJIbHOCTI: Teopis i MeToauka npodeciitHoi ocsitn
T'asy3p / rasysi 3HaHB. He 3aCTOCOBy€THCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs
Jara 3axucry: 07-07-2025

CneniaJipbHIiCTD 3a OCBITOIO: '[lepeknan"

Micue po60oTH 34,00yBaya: TepHONiILCHKMIL HALLIOHAILHUIA TIEArOriYHMI yHIBEPCUTET iMeHi Boogumupa

I'naTioka

Kopg 3a €APIIOY: 02125544

Micue3Haxoa>KeHHSI: Bys. M. KpuoHoca, 6yx. 2, TepHomninb, TepHOMiNbChKUI p-H., 46027, Vkpaina
dopma ByacHOCTI: Jlepxasna

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBiTH i HayKu YKpaiHu

InenTudikarop ROR:



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT
Iudp cnenianizoBaHoi BYU€HOI pagHy (Pa30Boi Creniaai30BaHOl BYEHOI paju). [l 53.058.01

IloBHe HaliIMeHYBaHHS IOPUAHYHOL 0COOH: TepHOMiNbCLKUI HAl[iOHATLHUI TI€/IarOTiYHM# yHIBEPCUTET

iMeHi Bosiopumupa I'naTioka

Kopg 3a €APIIOY: 02125544

Micue3Haxoa>KeHHS: Bys. M. KpuoHoca, 6yz. 2, TepHominb, TepHOMiNbChKUI p-H., 46027, Vkpaina
dopma ByracHOCTI: Jlepxasna

Cdepa ynpaBitiHHS: MinictepcTBo oCBiTH i HayKu YKpainu

InenTudikarop ROR:

IV. BizomocTi nipo nmiznpueMcTBO, yCTaHOBY, OpraHisalliio, B sIKii 0yJ10
BUKOHaHO JHUCEPTALil0

IloBHe HaliIMEeHYBaHHS IOPUAHYHOL 0COOM: TepHOMiILCHKUI HaliOHAILHUIA T1€/JarOTiYHUI YHIBEPCUTET

iMeHi Bosopumupa I'naTioka

Kopg 3a €IPIIOY: 02125544

Micue3Haxoa>KeHHS: Bys. M. KpuoHoca, 6y, 2, TepHormib, TepHOMiNbChKUIA P-H., 46027, Vkpaina
dopma ByacHOCTI: [lepxkasna

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH | HayKy YKpaiHu

InmenTudikarop ROR:

V. BimomocTi npo gucepraniio
MoBga guceprTaiiii: Vkpaincoka
Koy TeMaTHYHHX PYOPHK: 14.35, 14.37

Tema guceprauii:
1. «Teopis i MeTomuka paxoBoi MiArOTOBKY MepeKIaadiB Ha 3acafax JIOKai3alii»

2. «Theory and Methodology of Traning Future Translators Based on Localization»

Pedepar:

1.V nuceprariii BUCBiTJIEHO aBTOPCHKUI MOTJISI/L, HA TEOPETUKO-METOL0JIOTIYHE ¥ METOAWYHE OHOBJIEHHS (DaX0OBOi
IiAroTOBKY ManbyTHIX IepeksianaviB Ha 3acajax jiokasizarii. ¥ mpoueci focaimKeHHs: 06IPyHTOBaHO MeJaroriyHy
crucremy $axoBoi MiroTOBKY MalOyTHIX IlepeKsafayiB Ha 3acafax JoKaslisalii Ta eKcliepyMeHTaJIbHO [1epeBipeHo
IieBICTD ii TEOPETUYHUX, METOLOJIONIYHUX, METOIUYHHUX i TEXHOJIOTIYHUX I10JIOKEHD. BUABJIEHO aKTyasbHi
TEHJEHLii PO3BUTKY CUCTEMHU BUILOI JIIHTBICTUYHOI OCBITH, IO iCHYIOTb ¥ CBITOBOMY OCBITHbOMY CEPENOBUIL SIKi
KareropiasbHO-AeDiHITUBHUI anapar AOCIiIPKEHHS, IKU [ae 3MOTy BiloOpa3uTH CUCTEMHE PO3YMIiHHS [IpoLecy
(axoBoOi MiAroToBKM MabyTHIX nepekagadis. KomnapaTuBHUN aHasi3 HaBYaJIbHUX IPOrPaM MPOBiIHUX CBITOBUX
IIKiJI 3 TiIFOTOBKY MaiOyTHIX I1epeKsazadiB JaB 3MOTY BUSBUTU KIII0YOBI crienuidHi 0CO6IMBOCTI MirOTOBKYU

MaibyTHIX repeKsyafalpKyxX KaapiB B 3apyODKHUX 3aKJafjaX BUILOI, SIKi € aKTyaJbHUMU H 1171 YKpaiHChKOi CUCTEMU



BUILOI JIIHIBiICTUYHOI OCBiTH. Ha OCHOBI aHasIi3y TEHIEHLIY PO3BUTKY Cy4aCHOI MOBHOI iHIyCTpii y3arajibHEHO, 10
JIOKaJIi3allig He € MOHOJITHOIO [IEPEKIAAIbKOI0 ITPAKTUKOI0. JIOKai3allisl iHTerpye MHOKMHM Pi3HUX MiJNPOLECB i
nepenbayae BUKOPUCTAHHS HU3KU llepeKafalbKuX CTpaTeril, ki 3abe3neuyoTh Halikpalle CIIPUUHSTTS TEKCTY B
KyJIbTYpi-peluIieHTi. IBuie joKaisanii IOTPakTOBaHO K IIOBHUM MPOLEC afanTaLii IPOLYKTY 4O YMOB LiJIbOBOTO
PUHKY, SIKUH OXOILIIOE MOBHMI NI€PEKJIAll, KyJIbTYPHI, TEXHIYHi Ta rpadivyHi acnexty. MeTolo JoKaisalii
edeKTyBHilla feMoHCcTpalis iHdopmalii Ipo NIPOLYKT MOBOIO LiJIbOBOi ayJUTOPIi, 110 CIIpUsiE YCIIIHIIINM
IIPOJia’kaM 1jbOTO [IPOAYKTY Ha JIOKAJIbHUX PMHKaxX. [OTOBHICTh MailbyTHIX epeKsafadiB 4o JoKajisalii BU3Ha4eHO
SIK IHTE€rpabHOI pUCH OCOOUCTOCTI, IO XapaKTePU3YEThCS 3HATHICTIO €(PEKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATH BHYTPIIlIHI
(TeopeTnyHi, mpoLenypHi Ta iHTerpaTuBHi 3HaHHS, TpodeciiiHi BMiHHS Ta 0COOMCTICHI pUCH) i 30BHIIIHI
(mpodeciiiHi iHCTpyMEHTH) pecypcH Ta BUSIBJSIETHCS I1if] YaC BUKOHAHHS IIPpOdeECiliHYX 3aB1aHb Y IEBHOMY
cepenosulli Ha 0CHOBI aBTOPCBHKOTO BUTJIYMa4y€HHS LIbOr0 (PEHOMEHY BUSIBJIEHO MOT0O CTPYKTYPHi CKJIaIHUKHU.
KoHKpeTnu30BaHO KOMIIOHEHTH, KPUTEPII, BiATIOBiAHI iM [TOKa3HUKU 1 CXapaKTEPU30BaHO PiBHEBY IIKAIY
cpOopMOBaAHOCTi TOTOBHOCTI MalOyTHIxX IlepeKsafayiB o jokatidalii. Ha ocHOBi cucTemaTu3salii KOHIeNTyaabHUX
II0JIOKEHB JOCJIIPKEHHS CIIPOEKTOBAHO LiIICHY KOHLEMNL|0 (axoBoi MiJroTOBKU MalOyTHIX NlepekyafadiB Ha
3acajax Jiokanisauii. KoHLenmiio BUTIyMadeHo Ha YOTUPbOX KOHLENTYaJIbHUX PIBHAX — TEOPETUYHOMY,
METOZ0JIOTIYHOMY, METOIUYHOMY, TEXHOJIOTIYHOMY Ta B M€Kax TPbOX iHHOBaLiHUX MeNAroriyHuX KOHCTPYKTIB —
COLIOKYJIbTYPHOT'O, THOCEOJIOTTYHO-METOI0JIONIYHOT 0, METOAMKO-TIPAKTUYHOT0. CIIPOEKTOBAHO ME€JAroriyHy
cucremy ($axoBoi NiJroTOBKM MalOyTHIX IepeKsafayiB Ha 3acajax JoKalisallii, sKa € BiJKpUTOI0, HEJIiHITHOIO
LiTiCHICTIO, 10 NIepebyBae B KOPEJISITUBHIN 3aJ1e5KHOCTI 3 BUMOTaMU COLiaJIbHOTO 3aMOBJIEHHSI HA Pe3YJIbTaTU
npodeciiiHoi niAroToBKYU MailbyTHIX NepeKkafgaviB y 3aKkjiaziax BUIIOI OCBITH, TEHAEHILiSIMA PUHKY MOBHOI iHIyCTPpii,
TpaHcopMalLisIMU IapaUrMy Nepexyaay K NpoLecy i pe3yibTaTy i IepeKIafalbKoi IisIbHOCTI 3arajoM.
Po3pob6seHa neparoriyHa cucreMa (paxoBoi MiATOTOBKYA MalibyTHIX NepeknafaviB Ha 3acaiax JioKasisauii
PEeTPaHCJIIOE KIII0YOBI iflei Ta MpUHLIMIN, IO CTaIX OCHOBOIO il IPOEKTYBAHHS, MiCTUTh €JIeMEeHTH (OPMabHOI,
HedopManbHOi i1 iHPOPMaNbHOI JIHTBICTUYHOI OCBITH. [IJ1 MinTBepAKeHHs e(EeKTUBHOCTI NeJaroriyHoi CucTeMu
IiATOTOBKU MalOyTHIX NepeKIafaviB Ha 3acafiax JIoKasisallii IpoBeeHo NeJaroriYyHuil €KCIIepUMEHT.
YrpoBa)KeHHs 3alIPOIIOHOBAHOI CUCTEMU Nepe6adao iHTerpyBaHHs y 3MiCT OOpPaHUX KYPCiB aBTOPCBKUX
HaBYaJIbHO-METONUYHUX MaTepiajiB Ha OCHOBI BUKOPUCTaHHS MOKJIMBOCTE! Ta MOTeHLiany IudpoBUX TEXHOJIOTIH;
YIPOBaJXEHHS B (paxoBy MiJrOTOBKY MalOyTHIxX MepeKsafaydiB aBTOPChKOro BUOIpKOBOI JucLuIIiHY «OCHOBU
Jokasizauii». ITin yac aHasnisy pe3ysbTaTiB Ha pe3yIbTaTUBHO-aHAJIITUYHOMY €Talli [1€4aroriYHoro eKCIepuMeHTY
BUSIBJIEHO 3HA4HI BiIMIHHOCTI y piBHSIX CHOPMOBAHOCTI FTOTOBHOCTI MailOyTHIX nepekafayviB o JoKami3arii y
CTYJI€HTIB €KCIIEPUMEHTAJIbHUX IPYII IOPIiBHSIHO 3i CTyleHTaM1 KOHTPOJIbHUX I'PYII, IO CBiUATh IIPO
IOCTOBIpHICTb aBTOPCBKOI TNOTE31 Ta NeAAroriyny e(peKTUBHICTb JOCiIHO-€KCIIEPUMEHTAIbHUX Iill. KiouoBi
CJI0Ba: ManbyTHI epekiaaadyi, Jokamtisanis, negaroriyHa cucrema paxoBoi miAroToBKU ManbyTHIX iepeksianadis Ha
3acajiax JioKasisallii, 3aKyay BUIO1 OCBiTH, TTpodeciiiHa mistabHICTh, H1dPOBi3allis OCBITH.

2. Thesis for the degree of Doctor of Pedagogical Sciences in the specialty 13.00.04 “Theory and Methods of
Vocational Education”. - Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University. Ternopil, 2025. The thesis
highlights the author’s view on the theoretical, methodological, and methodical renewal of professional training for
future translators based on localization. In the course of the research, a pedagogical system for the professional
training of future translators based on localization was substantiated, and the effectiveness of its theoretical,
methodological, and technological provisions was experimentally verified. The current trends in the development
of higher linguistic education systems in the global educational environment have been identified, which served as
a guideline for updating, fundamentalizing, and contextualizing its content. A categorical and definition research
apparatus has been identified, which allows for a systematic understanding of the process of professional training
for future translators. A comparative analysis of the curricula of leading world schools for training future
translators has made it possible to identify the key specific features of training future translators in foreign higher
education institutions, which are also relevant for the Ukrainian system of higher linguistic education. Based on an
analysis of trends in the modern language industry, it has been concluded that localization is not a monolithic
translation practice. Localization integrates a variety of sub-processes and involves the use of a range of



translation strategies that ensure the best possible reception of the text in the target culture. Localization is
interpreted as a complete process of adapting a product to the conditions of the target market, which includes
linguistic translation, cultural, technical, and graphic aspects. The goal of localization is to more effectively present
information about the product in the language of the target audience, which contributes to more successful sales
of this product in local markets. The readiness of future translators for localization is defined as an integral
personality trait characterized by the ability to effectively use internal (theoretical, procedural, and integrative
knowledge, professional skills, and personal traits) and external (professional tools) resources and manifested
during the performance of professional tasks in a specific environment. Based on the systematization of the
conceptual provisions of the study, a comprehensive concept of professional training for future translators based
on localization has been designed. The concept is interpreted on four conceptual levels—theoretical,
methodological, methodical, and technological—and within the framework of three innovative pedagogical
constructs—sociocultural, gnoseological-methodological, and methodological-practical. A pedagogical system for
the professional training of future translators based on localization has been designed, which is an open, non-
linear whole that is correlated with the requirements of social demand for the results of professional training of
future translators in higher education institutions, trends in the language industry market, transformations of the
paradigm of translation as a process and result, and translation activity in general. The developed pedagogical
system of professional training of future translators based on localization retransmits the key ideas and principles
that formed the basis of its design and contains elements of formal, informal, and informal linguistic education. A
pedagogical experiment was conducted to confirm the effectiveness of the pedagogical system for training future
translators based on localization. The implementation of the proposed system involved integrating the author's
teaching materials into the content of selected courses based on the use of the capabilities and potential of digital
technologies; introducing the author's elective discipline “Fundamentals of Localization” into the professional
training of future translators. During the analysis of the results at the results-analytical stage of the pedagogical
experiment, significant differences were found in the levels of readiness of future translators for localization
among students in the experimental groups compared to students in the control groups, which confirms the
validity of the author’s hypothesis and the pedagogical effectiveness of the experimental actions. Key words: future
translators, localization, pedagogical system of professional training of future translators based on localization,
higher education institutions, professional activity, digitization of education.
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¢ 26. OCHOBM JIOKasli3allii: HaB4aJbHO-METOIUYHUI TIOCIOHUK [J1s1 CTYAEHTIB JeHHOi GOpMHU HaBYaHHS 32
ocBiTHbOIO ITporpamoro 035.041 Qinosioris. 'epMaHChbKi MOBU Ta JliTepaTypH (II€PEKJIAT, BKIIOYHO), epiia —
aHIJIACBKA (AHITIIICPKO-YKpaiHChbKU nepeknan), ykiag, 0. b. ['onoBaupka. TepHoninb: Bun-Bo «BekTop»,
2024, 76.

HayKOBa (HayKOBO-TeXHi‘{Ha) Ilpo,quuiH: METOJIY, TEOPIi, rNOTe3n; METOIUYHI JOKYMEHTHU
Couianbno—exonomiqna CIIpSlMOBaHiCTI:: i BALIEHHS TPOAYKTUBHOCTI Ipaii

OxopoHHi gJoKymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaakeHHS pe3yJIbTaTiB AHCEPTalii: BiposamkeHo

3B's130K 3 HAYKOBUMH TeMaMH: 0123U104172, 0120U102349

VI. BizomocCTi Ipo HayKOBOr0 KEPiBHHKA/KEPiBHHUKIB (KOHCYJIbTAaHTA)
BiacHe IIpi3Buie Im'sa I1o-6aTbKOBI:

1. Tepemyk I'puropiin Bacunbsosud

2. Hryhorii V. Tereshchuk

KBasigikanis: n.nen.n., npodecop, 13.00.02

Imentudikarop ORCID ID: 0000-0003-1717-961X

HoparkoBa indopmamist:

IloBHe HaliIMeHYBaHHS IOPUAHYHOL 0CO0H: TepHOMiNbCLKUI1 HAl[iOHAILHUIA TI€/IarOTiYHM# yHIBEPCUTET

iMeHi Bonopumupa I'naTioka
Kopg, 3a €IPIIOY: 02125544

Micue3HaxoaKeHHS: ByJ. M. KpuBoHoca, 6yz. 2, TepHomninb, TepHoninbecbkuil p-H., 46027, Ykpaina



dopma BiracHOCTI: JlepxasHa
Cdepa praBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTH 1 HayKU YKpaiHu

InenTudikarop ROR:

VII. BizomocTi npo odiniliHuX OIIOHEHTIB Ta pELl€eH3€HTIiB
OdiuiiiHi OIOHEHTH
BiacHe IIpi3Buie Im'sa I1o-6aTbKOBI:

1. Mukurtenko Haranig OnekcanapiBHa

2. Nataliia O. Mykytenko

KBasigikanis: g.nen.n., npodecop, 13.00.02, 13.00.04
InenTudikarop ORCID ID: 0000-0002-2311-5391
JopaTrkoBa inpopmanist:

IToBHE HafIMeHyBaHHSI IOpH,ZII/I‘IHOi ocoowu: JepsxaBuuil 3aknay, "[1iBAeHHOYKpaiHCbKUI HAlliOHAIbHUI

neparoriyHui yHisepcuret iMeHi K. JI. YimmuucpKoro”

Kopg 3a €IPIIOY: 02125473

Micue3Haxoa KeHHS: By CtapornoprodpaHkiscbka, 6y, 26, Ozeca, 65020, Ykpaina
dopma BiracHOCTI: /lepxasHa

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBo OCBiTH i HayKu YKpaiHu

InenTudikarop ROR:

BiacHe IIpi3Buie Im'sa I1o-6aTbKOBI:
1. AMenina CgiTyiana MukoJiaiBHa

2. Svitlana M. Amelina

KBasigikanis: n.nen.n., npodecop, 13.00.04
I,ILeHTPI(I)iKaTOP ORCID ID: 0000-0002-6008-3122
JonaTkoBa iHdopmais:

IloBHe HaliIMeHYBaHHS IOPUAHYHOL 0C00H: HanjioHanbHuii yHiBepcuTeT 6iopecypcis i

IPUPOIOKOPUCTYBAHHSI YKpaiHu

Kopg 3a €IPIIOY: 00493706

Micue3Haxoa KeHHS: By [epoiB O60ponu, 6y1. 15, Kuis, 03041, Vkpaina
dopma BiracHOCTI: /lepxasHa

Cdepa ynpaBitiHHS: MiHicTrepcTBo OCBiTH i HayKu YKpaiHu

InenTudikarop ROR:

Baacue IlpizBuuie Im's I1o-6aThKOBI:



1. JonuHcbKkui €BreH BonoaumMuposuy

2. Yevhen V. Dolynskyi

KBasigikanis: n.nen.n., npodecop, 13.00.04

Imentudikarop ORCID ID: 0000-0003-4074-4648

JoparkoBa indopmamnist:

ITIoBHe HaﬁMeHYBaHHﬂ IOpI/IJ.II/I‘-IHOi O0COOM: XMeIbHUIBKMIT HAl[iOHATBbHUI yHiBEpCUTET

Kopg 3a €IPIIOY: 02071234

MicquHaXO,I[)KeHHH: ByJI. [HCTUTYTCBKA, Oy, 11, XMeNbHUIBbKAM, XMEeTbHULBKAN p-H., 29016, Ykpaina
dopma ByracHOCTI: Jlepxasna

Cdepa ynpaBitiHHS: MinictrepcTBo oCBiTH i HayKu YKpaiHu

InenTudikarop ROR:

PeuenseHTu

BiacHe IIpi3Buie Im'sa ITo-6aTbKOBI:

1. Yarika Bosogumup MupociaBoBuY

2. Volodymyr M. Chaika

KBasigikanis: n.nen.n., npodecop, 13.00.04

InenTudikarop ORCID ID: 0000-0003-3665-0403

JonaTkoBa iHpopmanis:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH: 3axinHOYKPaiHCHKMIA HALOHAJIBHMIA YHIBEPCUTET
Kog, 3a €JIPIIOY: 33680120

Micue3Haxoa>KeHHS: By JIbBiBcbKa, 6y1. 11, TepHomisb, TepHOMiNbCbKUit p-H., 46009, Ykpaina
dopma ByacHOCTI: Jlepxasna

Cdepa ynpaBriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH | HayKK YKpaiHu

InmenTudikarop ROR:

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Mukutenko Hartanis OnexkcangpiBHa

2. Nataliya O. Mykytenko

KBasigikanis: n.nen.n., npodecop, 13.00.02

InenTudikarop ORCID ID: 0000-0002-2311-5391

JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI 0COOM: JIbBiBCHKMII HALIIOHAIBHUI yHiBepcuTeT imeHi IBana Ppanka
Kop, 3a €IPTIOY: 02070987

Micue3HaxoaKeHHS: ByJI. YHiBepCcUTETChKA, Oya. 1, JIbBiB, 79000, Ykpaina



dopma BiracHOCTI: JlepxasHa
Cdepa yllpaBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTH 1 HayKU YKpaiHu

InenTudikarop ROR:

Baacwue IlpizBume Im's Ilo-6aTbKOBI:
1. Cmrocapenko Hina BitaniiBHa

2. Nina V. Sliusarenko

KBasigikanis: n.nexn.n., npodecop, 13.00.02

Inentudikarop ORCID ID: He zacrocoyerbcs

JonaTkoBa iHdopmalist:

IloBHe HaﬁMeHyBaHHﬂ lOpI/I,ZLH‘IHO'l' ocoom: XepCOHCBKUH [EP>KaBHUM YHIBEPCUTET
Kopg 3a €IPIIOY: 02125609

Micue3HaxoaKeHHS: ByJI. VHiBepcUuTeTchbka, 6ya. 27, XepcoH, 73003, Ykpaina

dopma BracHOCTI: /lepxasHa

Cdepa yIIpaBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTH i HayKU YKpaiHu

InenTudikarop ROR:

VIII. 3ak1104Hi BiZOMOCTI

BnacHe IlpizBuie Im's [10-6aTbKOBI Tepemyk I'puropiit Bacunobsuy
rOJIOBH paau

BaacHe IlpizBume Im's I10-6aTbKOBI Kanayp Csitsiana MukosaisHa
TOJIOBYIOYOTO Ha 3acCiiaHHi

BinnosimajabHHU 3a lIi,ILI‘OTOBKy Meuko 'aninna MuxaxainsiBHa

00JIiKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpartop YkpIHTEI

KepiBHuk Bigainy YKpIHTEI, mpo €
BiZINOBiZaJIbHUM 32 peeCTpallilo HayKOBOi IOpuenko TeTsHa AHaTosiiBHA

OisSIIBHOCTI




